
Sie i/tein / in ^ i/turer ' anÄa &md&r 'jfflcift in t/cn /Zn „
/feit ?Jlit ^ e/zididizßAe/t lenü .<?/££7~‘<rr' ’TficdZcr'Zio/unyvcT *v,
&td7ZdZc7Z. tfze Z&Zm/&/s <-*ÄTWSg/dlÄnt*£-j £ z.tr'i77lC7?ldCÄ//

7ie, ' SlttzJuÄj' in t/ct ZZarvZ, am2ftx $ e eines mz &ZZfoÄezi
zzs?i/iÄZ//n<ye7ien i/eZ/en / z£zc7i *ZaZae %zZtZe£r.iZ?ic/i ./icA

esn/e z/r/z Jezi ZZefäri / HZmß/eruZe.Jpflari / cdeictet,

dß ? de djzzz/uzÄcrtdzc Adr Aßen 3cnda ~ni//i idzst,,
■zuendet . änc7i t/t der ddu/az der dttri/zzt , zuci / es o/ne

TtZcA/ rztzAeit Aeuz e Erzz/za/zczt aze/t ■

Zo5 . ll ) ie Eimügkext . xoß . Die Hauslialiung ' .

Sze /ziazat zurrtcm er azzten dzdnzzzza erzzd/azz/i aA ,
de eütez ~ vcz -znbzfiürczt uzzd er/aArrzezz dir/erz atz,

vertraut i/h . Sze zvh -ddztrzdz czzic azzf -Ardzc/ze

ie/e/ztrzden und ehz/azd zre/c/eidetej/deztranefrez '',,
/orzz/zr -zrt . / 7zre azzs ezrzzerrtde/zzzrezae ae/7ec/zte „

ne dCrazte z/t das Szzzzz/z/d des Er zedezzs , zerrtderz

rtzart / zc/t zzzi Z/tzzsztze/hz arn vor z,uy/tA/tezz 7>e„

zver/ezi zzvzß3 . tJzcfie/zt ezicßeinezzi ötcuermeder

zzrzd/zat in z/zrerr ./Zarzdezi einerz Zelter - rzrzder,,

nen Zir/ceZ a/s die Srrzn/z/der i/er .3 £ zcÄt U7zd

dez- zyerzazzen Zerzzsa/tzzna .

JZin Jlezß/z irr /einertz rzzdz~z/idz<~rtdi 'tcrda/dzdz , zzznyer ,

nackt , nur rzeit cener Tie//r/zarzt / edee/tßedt dßzz
/reaerz/ianz / rar . Setzte d/zrezz zr/eze/zen /erzezzdzz/cs

d/zieres aueA/zes das Szzzzz/ri/ddes Herz es ßr . Sr zun,,

faßt zzrzd/t/z/zcßtehze We/ttzzac/ezza zrz/czne dz -zzze;

dzc/es Sizz zz/rz/d Aedzrzztet, daß die frzertaÄeit den

d/zigezzzzzits,den ezaezzi/i - .





205. L’ ASSIDUITE,

L ’Assiduitd est l ’application forte et continuelle au travail,
La constance et la repetition frequente , On la peint agee,
tenant un horloge a sable , et assise au pied d ' un rocher,
nuoure dune plante de Lierre , qui y etant etroitementj
attachee , signifie que l ’assiduite sur monte le $ plus dürs ob-
stacles ; Le coq est aussi son attribut , parceque l ’assiduite
n ’existe point sans la vigilance.

20 6. L ’ OECONOMIE.

L ’oeconomie depend du bon ordre d ’une Maison confie ? a

une personne sens ^ e et experimentee . On la personnifie par
une Matrone respectable vetue modestement et avec sim-

plicit £ . La branche d’olivier , qui la couronne , est le Sym¬
bole de la paix , qui est la premiere recherche de l’oecono-
mie . Elle s ’appuye sur un gouvernail , tient un sceptre et

un compas, qui sont les embletnes du pouvoir, et de l ’exac-
te gouvernement.

205 . VASS1DU1TA.
V

h l ’assiduiti un ’applicafone forte e continua al lavoro ,j
una costan^a e ripeti ^ione frequente . Dipingesi essa attem-
pata con uno oriuolo da polvere in mano , seduta alpie d 'una
rupecircondata di edera,la quäle essendovi fortemente atta-
cata signißca , che l ’assiduita supera i grandissimi ostacoli.
Anche il gallo e un suo attributo , perch 'e l ' assiduiti n*n
sussiste sen ^a la vigilan \ a,

206. L ' ECONOMIA.

ipende Veconomia dal buon ordine d 'una famiglia co ?i-
fidat ad una persona auveduta ad esperimentata . Si di-

segria una Matrona rispettabile vestita modestam'ente con -
semplidta . ll ramo di Uliva , che le circonda il capo,
e simbolo della pace , primo requisilo dell ’ economia.
Appoggiasi essa sopra un timone , tiene uno scettro,
ed una squadra emblemi del potere , e dell ’ essate\ \ a del

governo,

L’Epigramme suivant en donne l ’ide'e.

lila domus felix , cequis quam frcenat halenis
Prodiga non ceris mater , et usque Vigil,

Crimina quce avertens nati natccque pudori
Invigilans , justa ccetera lance regit.

Hane si tu tollas , fugiet secum optimus ordo
Ut capite avulso corpore vita fugit.

L ’Epigramma seguente ne di un idea.

lila domus felix , aequis quam frasnat habenis ,
Prodiga non oeris mater , et usque vigil.

Crimina quse avertens nati , natxque pudori
Invigilans , justa extera lance regit.

Hane si tu tollas , fugiet secum optimus ordo,
Ut ' capite avulso corpore vita fugit.

II U h



en donne l ’image sous la figure d ’tm homme dans l ’age
iriie , laid * maigre et presque nü , n ’etant vetu que d’une

peau de loup . Ses oreilles sont semblables ä celles de cet
animal qui est l ’IIieroglyphe de l ’avarice . II embrasse et
serre etroitement dans ses bras une mappemonde : cet embleme
signiüe que Tavidite est le propre des personnes interesseet.

307 . L ’ I N T E R E S S E.
C

•Je ne da un imagine cd sembiante d' un uorno di etd virile,
brutto y magro , quasi igundo , e coperto solamente d ’unc
pelle di Lupo . Somigliano le sue orecchit a quelle di quesfo
animale , Gieroglifo delT avari ^ia . Abbraccia , ed ajferra
stretamente nelle sue braccie un mappamondo. Signißca quest
cmbiema , che l’avidita e una qualitd delle perione intevessate.
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